
        
            
                
            
        

    
	Кензабуро ОЕ

	 

	ЯПОН ОРОН, АЦАН САНАА БА БИ ГЭДЭГ ХҮН

	 

	“НЭПКО ПАБЛИШИНГ” Улаанбаатар хотноо 2010 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1994 онд Утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн Японы зохиолч Кензабуро ОЕ

	 

	ЯПОН ОРОН, АЦАН САНАА БА БИ ГЭДЭГ ХҮН

	 

	Асар хөнөөлт Дэлхийн нэгдүгээр дайн төгсөх үед би эндээс хэдэн мянган бээрийн тэртээх Японы олтиргийн Шикоку арлын нэгэн модот хөндийд нутагладаг бяцхан хөвүүн байлаа. Тэгэхэд "Хаклберри Финнийн паян", "Нилсийн гайхалтай адал явдлууд" гэсэн хоёр ном миний сонирхлыг үнэхээр ихээр татдаг байсан юм. Тэр бол дэлхий дахиныг айдсын давлагаа нөмрөөд байсан цаг. Би шөнөөр уулын ойд очоод, байшинд байхдаа хэзээ ч тэгдэггүй атлаа ямар ч айх аюулгүй унтдаг байсныгаа Хаклберри Финнийг уншаад зөвтгөж чадах болсон сон. Нилсийн адал явдлуудын гол баатар нь шувууны хэлийг ойлгодог нэгэн жижигхэн амьтан болж хувирчхаад гайхамшигтай адал явдалт аялал хийдэг юм. Энэ үлгэрээс би сэтгэл санааны олон янзын таашаал авч байсан билээ. Нэгд гэвэл, эрт дээр цагийн өвөг дээдсийнхээ адилаар Шикоку арал дээр ойн гүнд амьдарч буй мэт санагдахын сацуу энэ ертөнц хийгээд ийм амьдрал маань үнэхээрийн эрх чөлөө олгодгийг нээсэн. Хоёрт, Нилсийн үлгэрт гардаг дүрсгүй жаал хүү хээрийн хэдэн нугастай нийлж, тэдний төлөө тэмцэн, Швед орноор аялж явсаар ерөөс гэнэн цайлган ч гэсэн даруу төлөв, итгэл найдвар дүүрэн хүү болж хувирдаг. Нилс хүүтэй би өөрийгөө адилтган, түүнд их талтай болж билээ. Нилс эцсийн бүлэгт гэртээ ирээд эцэг эхдээ: "Ээж ээ, аав аа, би том хүүхэд болсон, би дахиад хүн болсон" гэж дуу алддаг. Энэ үлгэрээс олж авч байгаа миний таашаал түүний дээд зэргийн хэл, найрлагад оршном болов уу. Би Нилсийн хэл ярианаас маш цэвэр ариун гэгээлэг хэлийг олж мэдэрдэг юм. "Би дахиад хүн болсон" гэсэн өгүүлбэр миний гайхлыг онцгой ихэд төрүүлж байсан юм. Би цаашид өсөж том болохын хэрээр амьдралын янз бүрийн даваа нугачаанд өөрийн гэр бүл дотроо ч, Японы нийгэмтэй харьцах харьцаандаа ч, хорьдугаар зууны сүүлийн хагаст аж төрсөн амьдралын хэв маягаасаа ч зовлон бэрхшээл амсаж явлаа. Би тэр зовлон зүдүүрээ зохиол болгон бичсээр эсэн мэнд үлдсэн юм. Тийн бичих явцдаа "би дахин хүн болсон!" гэж байнга давтдаг, бараг тэгж гарын үсгээ зурчих гээд байх болсон юм. Өөрийнхөө тухай ингэж ярих зохимжтой газар, тохиолдол бол энэ удаагийнх биш байх. Гэхдээ миний зохиолоо бичдэг гол арга барил маань миний хувийн үүх түүхээс эхэлж, дараа нь нийгэмтэй, улстай, эх дэлхийтэй холбогддог гэдгээ хэлэхийг болгоон соёрхохыг хичээнгүйлэн хүсье. Хувийнхаа асуудлын талаар цааш нь жаахан яривал та бүхэн намайг уучилна гэж би найдаж байна.

	Би хагас зууны өмнө ойн гүнд амьдарч байхдаа Нилсийн адал явдлыг уншаад, хоёр совинд эзэмдүүлчих шиг болсон юм. Нэг дэх нь, би нэгэн өдөр жигүүртний хэлийг ойлгох чадвартай болж магадгүй гэсэн совин. Хоёр дахь нь, би хайртай зэрлэг хэдэн нугасныхаа хамтаар нэгэн өдөр, болж өгвөл Скандинавын зүг, нисэн одож магадгүй гэсэн совин.

	Хожим нь би гэрлээд анхны хүүхэдтэй болтол тэр маань сэтгэл мэдрэлийн согогтой байв. Бид түүндээ "гэрэл" гэсэн утга бүхий Хикари гэдэг нэр өгсөн юм. Тэр маань нялх байхдаа хээрийн шувууны "жив жив" жиргэх дуунд хариу өгөхөөс биш, хүний дуунд хэзээ ч хариу өгдөггүй байв. Хүүгээ 6 настай байхад нэг зун бид зусландаа зусаж байлаа. Тэгсэн чинь хүү маань төглийн цаадах нуурын тэндээс хоёр усны түншүүр жиргэж байхыг сонсоод, зэрлэг шувуудын тухай бичлэг хийж байгаа тайлбарлагчийн дуугаар: "Энэ хоёр бол усны түнжүүр байна" гэдэг байгаа. Энэ бол миний хүү хүний үгээр ярьсан анхны агшин байсан юм. Тийнхүү энэ цаг мөчөөс хойш эхнэр бид хоёр хүүтэйгээ хүний хэлээр харилцаж эхэлсэн билээ.

	Хикари, эдүгээ хөгжлийн бэрхшээлтэй иргэдэд зориулсан мэргэжлийн сургалтын нэгэн төвд ажиллаж байна. Энэ төвийг бид шведчүүдээс зээлдэж авсан санаагаар байгуулсан юм. Хүү маань уг төвд ажиллахын сацуу хөгжмийн бүтээл туурвиж байгаа юм. Шувууд түүнд тусалж зуучилж, хүний хөгжим зохиох боломж олгосон юм. Тийнхүү би нэг өдөр шувуудын хэлийг ойлгодог болж магадгүй гэсэн совинг маань миний өмнөөс хүү минь ёсоор болгосон гэлтэй. Би бас эмэгтэй хүний арвин их эрч хүч, сийрэг ухаантай эхнэр маань байгаагүй сэн бол миний амьдрал гэж юм байх боломжгүй байсныг хэлэх ёстой. Тэр минь Нилсийн зэрлэг нугасны түүчээ Акка-ын хойд дүр тэр аяараа яг мөн байсан юм. Би эхнэртэйгээ хамт Стокхольм хот руу ниссэн бөгөөд тийнхүү миний аз завшаан тохиож, миний хоёр дахь совин биелсэн болой.

	Япон зохиолчдоос Нобелийн утга зохиолын шагналыг анхлан хүртсэн Кавабата Ясунари энэхүү индэр дээрээс "Япон орон, гоё сайхан ба би гэдэг хүн" гэсэн нэртэй лекц уншсан. Тэр нэр их гоё хэр нь ээ бүрхэг болсон юм. Би энд япон хэлний аямайна гэдэг үгийн хувилбар болгож англи хэлний vague гэдэг үгийг хэрэглэж байна. Япон хэлний энэ тэмдэг үгний англи орчуулга хэд хэдэн хувилбартай байж болно. Кавабатагийн бүрхэг байдал нь түүний лекцийн нэрээр аяндаа илт илэрхийлэгдэж байгаа юм. Түүнийг "гоё сайхан Япон орны би гэдэг хүн" гэж хөрвүүлж болно. Бүхэл бүтэн гарчгийн бүрхэг байдал нь "би гэдэг хүн", "гоё сайхан Япон" хоёрыг холбож байгаа японы "no" гэдэг сул үгнээс (үгчилбэл '-ийн') урган гарч байгаа болно.

	Тэрхүү гарчгийн бүрхэг байдал нь түүний цаад санааг элдэв янзаар тайлбарлах боломжтой болгож байгаа юм. Тэр нь "Би гэдэг хүн гоё сайхан Японы нэгэн хэсгийн хувьд" гэсэн санааг илэрхийлж болох бөгөөд тэгвэл 'no' сул үг маань ардаа орж буй нэр үг, өмнө нь буй нэр үг хоёрын холбоог нэгэн эзэмшил буюу хамааралтайг заана. Түүнчлэн тэр гарчиг "гоё сайхан Япон ба би гэдэг хүн" гэсэн санааг илэрхийлж болно. Энэ тохиолдолд нөгөө сул үг маань хоёр нэр үгийг зэрэгцүүлэн холбож байна. Японы уран зохиол судлаач Америкийн нэрт мэргэжилтэн Кавабатагийн лекцийг орчуулахдаа гарчгийг нь чухам тэгж хөрвүүлсэн билээ. Тэр бээр лекцийн нэрийг "Япон орон, гоё сайхан ба би гэдэг хүн" гэж орчуулжээ. Энэ мэргэжилтний орчуулгад draduttore (орчуулагч) огтхон ч traditore (гуйвуулагч) болчхоогүй байгаа юм.

	Кавабата уг гарчгийн дор Японы сэтгэлгээнд төдийгүй ерөөсөө Дорно дахины сэтгэлгээнд байдаг нэгэн зүйл хосгүй мистицизмийн тухай өгүүлдэг болой. Би "хосгүй" гэж Зен буддизмыг баримтлах хандлагыг хэлж байна. Кавабата хэдийгээр хорьдугаар зууны зохиолч авч, дундад зууны зен буддизмын лам нарын зохиосон яруу найргийн өнгө аясаар оюун санааныхаа байдлыг дүрслэн бичдэг. Эдгээр шүлэг найргийн зонхи нь хэлний үүднээс үнэнийг хэлэх боломжгүй тухайд санаа тавьсан байдаг. Тийм яруу найргийн дагуу бол үгс нь өөрийн битүү бүрхэвчийн дотор хашигдан байх ажгуу. Тийн болохоор уншигчид ийм яруу найргаас үгс гадагш гарч бидэнд нэвтэрнэ хэмээн горилох боломжгүй байдаг юм. Хүн өөрөөсөө ангижирч, тэдгээр үгсийн битүү бүрхэвч рүү нэвтрэхгүйгээр Зен яруу найргийг хэзээ ч амтархах буюу ойлгохгүй. Кавабата яагаад хэн хүн мэддэггүй тэдгээр шүлгээ япон хэл дээр Стокхольмын сонсогчдын өмнө уншихаар зориглон шийдсэн юм бол оо? Эрхэм алдрыг олсон мэргэжлийнхээ төгсгөл рүү түүний тэгж эрэлхэг зоригтой болсныг хийгээд тийнхүү сүсэг бишрэлээ улайн илчилснийг би бараг санаашран санагалзаж байнам. Кавабата хэдэн арван жилийн турш урлагийн бадарчин хийж, өч төчнөөн сор болсон бүтээлээ туурвисан билээ. Тийнхүү бадарчилсан он жилүүдийнхээ дараа л, ойлгох гэсэн аливаа оролдлого нь мухардаж байсан, ухахуйяа бэрх япон яруу найрагт яаж сэтгэл татагдсанаа гагцхүү улайсныхаа дараа л тэр бээр сая "Япон орон, гоё сайхан ба би гэдэг хүн"-ий тухай ярих, өөрөөр хэлбэл, аж төрж бүхий ертөнцийнхөө тухай, өөрийн бүтээсэн утга зохиолын тухай ярих боломжтой болсон баймуй.

	Цаашилбал, Кавабата лекцээ дараах үгээр төгсгөснийг тэмдэглэвэл зохилтой байна:

	Миний бүтээлүүдийг хоосон чанарынх гэж тодорхойлдог боловч тийм чанарыг Өрнөдийн үгүйсгэх үзэлтэй адилтгаж болохгүй. Оюун санааных нь суурь эрс өөр болж таарна. Доген дөрвөн улирлын тухай шүлгээ "Төрөлхийн бодит байдал" хэмээн нэрлэсэн бөгөөд хэдийгээр тэр дөрвөн улирлын сайхныг магтан дуулсан байх авч Зен-д гүн гүнзгий автсан байдаг билээ. (Эдуард Зийденстикерийн орчуулга)

	Би эндээс түүний өөрийгөө зоримог шийдэмгий нотолж байгааг олж харж байна. Кавабата өөрийгөө, нэг талаас, Зен-ийн гүн ухааны уламжлал болон Дорно дахины сонгодог уран зохиолд дэлгэрсэн гоо зүйн мэдрэмжид үндсэндээ хамааруулж байна. Гэтэл нөгөө талаас, тэр өөрийн бүтээлийн нэгэн шинж болох хоосон чанарыг Өрнөдийн үгүйсгэх үзлээс ялгахын тулд замаасаа гарсан байгаа юм. Кавабата тэгснээрээ Альфред Нобелийн итгэл үнэмшил, горьдлого найдвараа даатган үлдээсэн хүн төрөлхтний ирээдүй хойч үед чин зүрхнээсээ хандсан болой.

	Та бүхэнд үнэнээ хэлэхэд, би оюун санааны хувьд, энэ индэр дээр хорин зургаан жилийн өмнө зогсож асан манай нутгийн Кавабататай бус, харин далан нэгэн жилийн тэртээ одоогийн надтай ойролцоо насандаа Нобелийн утга зохиолын шагнал хүртсэн Ирландын яруу найрагч Уильям Батлер Уецтэй илүү төстэй байгаагаа мэдэрч байна. Мэдээж би өөрийгөө тэр суут яруу найрагчтай эн зэрэгцүүлэхийг санаархаж эс түвдэнэ. Би болбоос түүний нутгаас алс холын нэгэн оронд амьдран суудаг, түүнийг шүтэн бишрэгч эгэл жирийн найрагч төдийхөн билээ. Уец зохиол бүтээлийг нь шинэ үнэ цэнээр сэргээж, энэ зууны эрхэм сэнтийд өргөмжилсөн Уильям Блэкийн нэгэнтээ "Аянгын цахилгаан мэт Европ, Азийг хөндлөн гулд нэвтлэн Хятад, Японыг хүрэхүй" хэмээн бичсэн шиг бөлгөө. Сүүлийн хэдэн жилд миний бие уран бүтээлийнхээ оргил сор болгох санаатай гурамсан бүтээл туурвих ажил оролдож ирлээ. Эдүгээ, эхний хоёр хэсэг нь хэвлэгдээд байна. Төгсгөлийн гурав дахь хэсгийг саяхан бичиж өндөрлөлөө. Түүнийг японоор "Гал дүрэлзсэн ногоон мод" гэж нэрлэсэн юм. Би энэ нэрийг Уецийн "Эргэлзэхүй" найргаас зээлдсэн тул түүнд би өртэй хүн байгаа юм:

	 

	Тулх оройноосоо мөчирлөсөн нэгэн мод байна

	Тал нь өвч дүрэлзэж, тал нь өвч ногоорон байна.

	Туйлаас өтгөн навчис нь шүүдэрт чийгтэнэ...

	 

	Миний гурамсан зохиол нийт бүтээлийн маань нэгэн адил үнэндээ бол Уецийн яруу найргийн халгилан давлагаалах нөлөөнд ихээхэн автсан буй. Уец Нобелийн шагналын ялагч болсонтой холбогдуулан Ирландын Сенатаас түүнд баяр хүргэх санал гарсан бөгөөд тэрхүү илгээлтэд нь дараах өгүүлбэрүүд багтжээ. Үүнд:

	 

	...амжилт бүтээлээрээ дэлхийн соёлд гарамгай хувь нэмэр оруулагч хэмээн улс үндэстнээрээ хүлээн зөвшөөрнө.

	...үндэстний хамтын нийгэмлэг өнөө хүртэл хүлээн аваагүй байсан нэгэн ястан.

	... Манай иргэншлийг Сенатч Уецийн нэрээр үнэлэх болно.

	...сүйтгэн түйвээх солиот хөөрлөөс нь боломжийн хөндийрүүлсэн хүн ардын хуйлраан гарч магадгүй аюул ямагт байдаг.

	(Нобелийн шагнал: Сенатч Уецэд баяр хүргэсэн илгээлт)

	 

	Уец бол миний арга барилыг нь дуурайхыг хүсдэг зохиолч юм. Би бээр өөр нэгэн үндэстний, эдүгээ "үндэстний хамтын нийгэмлэг хүлээн авсан", гэхдээ цахилгаан техникийнх нь технологи болон автомашин үйлдвэрлэдгийнх нь хувьд илүүтэй хүлээн авсан үндэстний сайн сайхны тусын тулд ингэж ажиллахыг хүсэж байгаа юм. Түүнчлэн би, өөрийнхөө төдийгүй хөрш зэргэлдээх улс үндэстний газар нутагт "сүйтгэн түйвээх солиот хөөрлөөр" туучин орсон нэгэн улсын иргэний хувьд тэгж ажиллахыг хүсэж байгаа юм.

	Энэ цаг үед амьдарч байгаа хэн хүний нэгэн адил өнгөрсөн цаг үеийн тухай гашуун дурсамж ой тойнд минь хадгалагдан үлдсэн болохоор би Кавабататай хоолой нийлүүлэн "Япон орон, гоё сайхан ба би гэдэг хүн" хэмээн хэлж чадахгүй. Хэдхэн мөчийн өмнө би Кавабатагийн лекцийн утга агуулга хийгээд гарчиг нь бүдэг бадаг байгааг хөндөн ярьсан. Би лекцийнхээ үлдсэн хэсэгт "ацан санаатай" гэдэг үгийг Британийн нэрт яруу найрагч Катлийн Райнын ялгаж авч үзсэн утгаар хэрэглэх гэж байна. Энэ найрагч нэг удаа Уильям Блэкийг давхар санаатай бичдэгээс бус тийм ч их бүдэг бүрхэг бичиж байгаагүй гэж хэлсэн билээ. Миний хувьд "Япон орон, ацан санаа ба би гэдэг хүн" гэхээс өөрөөр хэлж чадахгүй байна.

	Миний ажигласнаар улс орон нээлттэй болсон үеэс хэрэгжүүлсэн шинэчлэлээс хойших нэг зуун хорин жилийн дараа өнөөдрийн Япон орон ацан санааны эсрэг тэсрэг хоёр туйлын хооронд хуваагдан задарчээ. Би зохиолчийн хувьд ч гэсэн, надад гүнзгий сорви үлдээсэн энэхүү туйлшралаар амьдарч буй бөлгөө. Ацан санаа улсыг ч, ард түмнийг ч задлахаар тийм хүчирхэг бөгөөд нэвтрэмтгий гэдэг нь олон янзаар илэрхий байгаа болой. Японы шинэчлэл нь Барууныг дуурайх, тэндээс суралцахад чиглэж байлаа. Гэтэл Япон улс Азид байдаг болохоор өөрийн уламжлалт соёлыг баттай хадгалсан байлаа. Японы ацан санаат баримжаалал нь тус улсыг Ази дахь булаан эзлэгчийн байр сууринд хүргэжээ. Нөгөө талаас, Өрнөдийн ертөнцөд нэлэнхийдээ нээлттэй буюу дор хаяхад Өрнөдөөс болж ойлгоход хүндрэлтэй болсон орчин үеийн Японы соёл байна. Үүнээс цааш юу байв гэвэл, Япон улс Азийн бусад орноос улс төрийн хувьд төдийгүй нийгэм, соёлын хувьд тусгаарлагдах байдалд орсон юм.

	Орчин үеийн Японы уран зохиолын түүхэнд зохиолчид маань өөрсдийнхөө үүрэг зорилгыг "дайны дараах үеийн зохиолчдын" үүрэг зорилго гэж үнэн сэтгэлээс ухамсарладаг юм. Тэд бол сүүлийн дайны гамшигт айхавтар нэрвэгдэн шархтсан хэдий ч, амьдралаа шинээр төвхнүүлэх итгэл дүүрэн дайны дараагаар утга зохиолын тайзнаа шууд гарч ирсэн хүмүүс. Тэд Японы цэргийн хүчнийхний Азийн орнуудад үйлдсэн хүмүүнлэг бус харгислалын гэмийг цайруулах гэж, түүнчлэн Өрнөдийн хөгжингүй орнууд болон Япон, бас Африк, Латин Америкийн орнууд болон Японы хооронд бий болоод байсан гүн гүнзгий ангалыг холбогч гүүр болох гэж байдгаараа зовж хичээсэн. Зөвхөн тэгж гэмээж нь л дэлхийн бусад хэсгийн улс орнуудтай эвтэй найртай эвлэрлийг олж чадна гэж тэд бодоцгоож байсан. Тэдгээр зохиолчдоос уламжилж ирсэн утга зохиолын уламжлалын яг үзүүрээс шүүрч авсандаа би байнга бахархаж явдаг юм.

	Орчин цагийн Япон орон, түүний ард түмэн пост-модерн үеийнхээ тухайд хоёрдмол санаа өвөрлөх ёсгүй. Японы орчин цагийн шинэчлэлийн ид дундуур дэлхийн хоёрдугаар дайн эхэлсэн. Дайн шинэчлэлийн үйл явцыг зогсоож ухарч буцах эргэлтэд оруулсан. Энэ дайнд тавин жилийн өмнө ялагдал хүлээсэн явдал дайныг өдөөгч, түүний шууд оролцон тоглогч байсан Япон, япончуудад асар их үгээгүй ядуурал, зовлон зүдүүрээс ангижирч "дахин төрөх" оролдлого хийх боломж олгосон бөгөөд чухам үүнийг япон зохиолчдын "дайны дараах дэг сургуулийнхан" бүтээлдээ дүрсэлсэн билээ.

	Япончуудыг тийн дахин төрөхөд түлхсэн эрмэлзлийн ёс суртахууны тэжээл нь ардчиллын үзэл санаа, дайн дахин хэзээ ч хийхгүй гэсэн эрс шийдвэртэй байдал болж байв. Хачирхалтай нь, Япон улс, япон түмэн ёс суртахууны тийм тэжээлээр амьдрах нь нүгэлтэй байгаагүй ч, Азийн бусад орныг эзэлж байсан өнгөрсөн түүх нь тэдэнд толбо болон үлдсэн юм. Мөн түүнчлэн ёс суртахууны тэр тэжээл нь анх удаа Хирошима, Нагасаки хотуудад хэрэглэсэн цөмийн зэвсгийн золиос болж өвчлөгсдөд чухал байсан төдийгүй цацраг идэвхт хордлогын нөлөөнд өртсөн амьд мэнд гарагсад хийгээд тэдний үр хүүхдэд (тэдний дотор төрөлх солонгос хэлтэй хэдэн түмэн хүн байсан) чухал байсан юм.

	Сүүлийн хэдэн жилд Япон улс Нэгдсэн Үндэсний Байгууллагад илүү их цэргийн хүч нийлүүлж, дэлхийн янз бүрийн хэсэгт энх тайвныг сэргээн тогтоох, сахин хамгаалахад илүү идэвхтэй үүрэг роль гүйцэтгэх ёстой гэсэн санаа бүхий Японы эсрэг хандсан шүүмжлэл гарч байсан. Ийм шүүмжлэлийг сонсох тоолон япончууд бидний зүрх шимширдэг. Дэлхийн хоёрдугаар дайн дууссаны дараа бид Шинэ Үндсэн хуулийнхаа нэг гол заалт болгож дайнаас бүрмөсөн татгалзсан нь эрин цагийн эрс хатуу шаардлага байсан юм. Япончууд дайны дараа бидний дахин төрөхийн ёс суртахууны үндэс болгож үүрд мөнхийн энх тайвны зарчмыг сонгосон билээ.

	Цэргийн албанаас ухамсартай татгалзахыг хүлцэн тэвчдэг эртний уламжлалтай Өрнөдийн ертөнцөд манай тэр зарчмыг сайтар ойлгоно хэмээн би итгэж байна. Японы өөрийнх нь хувьд гэвэл дайнаас татгалзсан заалтыг Үндсэн хуулиас авч хаях оролдлогыг хийсээр ирсэн бөгөөд тэд тэр зорилгодоо хүрэхийн тулд тухай бүр гаднын даралт шахалтыг далим болгон ашиглаж байсан юм. Гэхдээ Үндсэн хуулиас мөнхийн энх тайвны зарчмыг аваад хаячих юу ч биш юм гэж бодоход тэгвээс Азийн улс түмнээс хийгээд Хирошима, Нагасаки хоёр хотын атомын бөмбөгөнд амь үрэгдэгсдээс урван тэрсэлсэн хэрэг явдал болно шүү дээ. Зохиолч миний хувьд тэгж урван тэрсэлсний үр дүн юу байхыг төсөөлөхөд төвөгтэй биш. Ардчиллын зарчмын хэр хэмжээнээс хэтэрсэн үнэмлэхүй эрх мэдэл байхыг хүлээн зөвшөөрч байсан дайны өмнөх Японы Үндсэн хууль ердийн олон түмний дэмжлэгийг хүлээж байсан юм. Хэдийгээр өнөөдрийн бид хагас зууны настай Үндсэн хуультай байгаа боловч хуучин хуулийг дэмжсэн түгээмэл санаа бодол бодит байдал дээр зарим газар амь бөхтэй байсаар байгаа. Хэрэв Япон улс сүүлийн тавин жилд дагаж мөрдсөн зарчмаасаа өөр зарчмыг институтчилэх ёстой байсан бол шинэчлэл хийж яваад дайнаар нурж унасан хүчин чармайлтынхаа балгасан дээр бидний гаргасан шийдвэр маань - түгээмэл хүмүүнлэг ёсны үзэл баримтлал тогтоох гэсэн шийдвэр маань ямар ч үр дүнгүй болох байсан. Энэ бол жирийн нэгэн бодгаль хүний хувиар ярьж байгаа миний өмнө бүрэлзээд байдаг айдас байгаа юм.

	Би өөрийнхөө лекцэд Японы "ацан санаа" гэж нэрлээд байгаа юм бол өнөөгийн эринд туждаа дэлгэрсэн нэгэн зүйл архаг өвчин юм. Японы эдийн засгийн хөгжил цэцэглэл нь дэлхийн эдийн засгийн бүтэц, байгаль орчныг хадгалж хамгаалах үүднээс аваад үзвэл бодитой байж болох элдэв аюулаас ангид байгаагүй юм. Энэ утгаар "ацан санаа" улам хурдсах янзтай юм шиг байна. Энэ байдал бидний дотооддоо мэдэрдгээс дэлхий нийтийн шүүмжлэлт хараанд илүү илэрхий байдаг байж ч мэднэ. Дайны дараах эдийн засгийн доройтлын ёроолд байхдаа бид сэргэн босох найдвараа хэзээ ч гээлгүй, чухамхүү тэндээс түүнийг даван туулах сэтгэлийн хүчийг олсон юм. Ингэж хэлэхэд хачирхалтай сонсогдож магадгүй, гэхдээ бид өнөөгийн хөгжил цэцэглэлээс үүдсэн ёозгүй үр дагаврын талаарх түгшүүр зовнилоо тэсэж давахад дээрхээс дутуугүй сэтгэлийн тэнхээ гаргах ёстой болж байна. Өөр нэг үзлийн үүднээс харах аваас Японы хөгжил цэцэглэл бүхий л Азийн үйлдвэрлэл, хэрэглээ хоёрын өсөн нэмэгдэж буй хур хүчинд багтах ёстой болж байгаа шинэ нөхцөл байдал одоо бүрэлдэж байх шиг байна.

	Би бол, Токиогийн асар их хэрэглээний соёл сэлтийн тусгал төдийхөн байдаг романуудаас, цаашилбал бүхэлдээ дэлхийн жич сонирхолтой цөөн бүлэг хүмүүсийн соёлоос ялгарахуйц даацтай уран бүтээл туурвихыг хүсдэг зохиолчдын л нэг. Би япон хүний хувьд ямар өвөрмөц төрхийг эрэлхийлнэм бэ? У. X. Оден зохиолчийг нэгэнтээ дараах байдлаар тодорхойлсон нь бий:

	 

	..., тоосон дунд

	Яг л тоос шиг бай.

	Заваан газар ч бас заваан бай, 

	Өөрөөсөө болсон арчаагүй хүн, чаддаг л юм бол Хүмүүний муу үйл болгоныг чадан ядан эдлэх ёстой.

	('The Novelist', 11-14)

	 

	Энэ бол зохиолчийг мэргэжил болгож яваа миний "амьдралын хэв зуршил" (Фланнери О'Коннорый үгээр хэлбэл) болсон юм.

	Япон хүний хүсүүштэй дүр төрхийг тодорхойлохын Тулд Жорж Орвеллийн илүүд үзсэн дүрийнхээ шинжийг тодорхойлохдоо "хүнлэг", "эрүүл саруул", "сэтгэл татам" гэх маягийн үгстэй хамт голдуу хэрэглэдэг тэмдэг нэрсээс "төлөв төвшин" гэдэг үгийг шилж авмаар байна. Энэхүү харахад эгэл гуншин "Япон орон, ацан санаа ба би гэдэг хүн" гэх гарчигт өөрийгөө адилтгасан "ацан санаат" гэдэг үгнээс шууд эрс ялгарч байж болох юм. Япон хүн ямар байхыг хичээдэг ба гадна талаасаа ямар харагддаг хоёрын хооронд ихээхэн бас шогтой гэмээр ялгаа зөрөө байдаг л даа.

	"Төлөв төвшин" гэдэг үгийг франц хэлний "хүнлэг", "хүмүүнч" гэдэг үгтэй ижил утгаар хэрэглэлээ гэж Орвелл надад эсэргүүцэл тавихгүй болов уу хэмээн найдаж байна. Дээрх үгс нь хүлцэл тэвчил, хүмүүнлэг ёс гэсэн нийтлэг чанарыг агуулж байгаа юм чинь. Бидний өвөг дээдсийн дунд Японы дүр төрхийг "төлөв төвшин" буюу "хүнлэг"-ээр тогтоох гэж байдгаараа чармайж явсан анхдагч нар байдаг юм.

	Тийм хүний нэг нь Сэргэн мандлын үеийн Францын уран зохиол, сэтгэлгээг судалж асан, талийгаач профессор Казуо Ватанабе байсан бөлгөө. Дэлхийн хоёрдугаар дайны өмнөхөн болоод дайны дунд үеэр эх оронч халуун сэтгэлдээ шатаж явсан Ватанабе хүний тухай хүнлэг үзлийг гоо үзэсгэлэн болон байгалийг мэдрэх япон мэдрэмж рүү оруулж холбох ганц мөрөөдөлтэй явсан нэгэн бөлгөө. Харин азаар түүний энэ санаа бүрмөсөн арилж үгүй болчхоогүй өнөөг хүрч ирлээ. Профессор Ватанабегийн гоо үзэсгэлэн болон байгалийн тухай үзэл баримтлал нь Кавабатагийн "Япон орон, гоё сайхан ба би гэдэг хүн"-дээ томьёолсон үзэл баримтлалаас ялгаатай гэдгийг би даруй хэлэх ёстой юм. Өрнөдийн загвараар орчин үеийн улсыг цогцлон байгуулах гэсэн Японы арга зам нь муухай алдаа болсон юм. Японы сэхээтнүүд өөрийн орон болон Барууны орнуудын хоорондох ялгаа заагийг хамгийн дээд зэргээр арилгахын тулд өөрийнхөө улсын дотоод үйл явцаас ялгаатай гэхдээ зарим талаар түүнтэй таарах аргаар гүүр тавих гэж оролдсон юм. Энэ бол маш хүнд буюу нөр их хөдөлмөр шаардахаас гадна бас баяр баясал дүүрэн зорилго байх ёстой байсан билээ. Франсуа Раблэгийн зохиол бүтээлийн талаар профессор Ватанабегийн хийсэн судалгаа нь Японы оюуны ертөнцийн хүрсэн хамгийн эрхэм, сэтгэл догдлом эрдэм судлалын ололт амжилтын нэг болсон юм.

	Ватанабе дэлхийн хоёрдугаар дайны өмнө Парис хотноо суралцаж байсан юм. Түүнийг эрдмийн ажлын удирдагчдаа Раблэг япон хэлнээ орчуулах санаатайгаа хэлэхэд, нөгөө нэрт эрдэмтэн франц өвгөн нь зориг эрмэлзэл дүүрэн залуу оюутанд "орчуулагдашгүй Раблэг япон хэлнээ орчуулна гэдэг чинь урьд хожид дуулдаагүй ажил" гэж хэлсэн ажээ. Өөр нэг франц эрдэмтэн "Пантагруелэрхүү бишрэм сайхан ажил" гэж илт гайхан хариулсан гэдэг. Ватанабе энэ бүхнийг үл харгалзан, дайны үеийн ядууралд нэрвэгдсэн, бас Америкийн эзэрхийлэлд байсан ахуй нөхцөлд орчуулгын их үйлээ бүтээсэн төдийгүй Франсуа Раблэгээс өмнөх болон түүний үеийнхэн хийгээд түүнийг шүтэн бишрэгч Францын хүмүүнлэг үзэлтнүүдийн амьдрал ахуй, сэтгэлгээний үрийг тэр үеийн үймж самуурсан, учир зүйгээ алдсан Японд шилжүүлэн суулгахын тулд чадах бүхнээ хийсэн бөлгөө.

	Би амьдрал ахуйдаа ч, зохиол бүтээлийнхээ хувьд ч профессор Ватанабегийн шавь нь юм. Тэр бээр хоёр их чухал замаар надад нөлөөлсөн юм. Нэг нь миний роман бичдэг арга барилд үзүүлсэн нөлөө. Михаил Бахтин "олон түмний инээж хөхрөх соёл буюу хачин муухайн реализмын дүрийн тогтолцоо" гэж томьёолсон Раблэгийн орчуулгаас нь би тодорхой зүйлийг сурсан юм. Материаллаг болон физик зарчмын ач холбогдол, сансар огторгуй хийгээд нийгмийн болон физикийн элементүүдийн хоорондын зохилдлого, үхэл болон дахин төрөхүйн ад тачаалын давхцал, инээдэм зиндаархах харилцааг нураадаг энэ тэрийг мэдэж авсан болой.

	Дүрийн тогтолцоо нь ар хударгын, ач холбогдол багатай, бөглүү орны буюу Японы бас ар хударгын, ач холбогдол багатай, бөглүү нутагт төрж өссөн над мэтэд дэлхий даяар түгсэн уран зохиол бичих аргыг эзэмшихээр чармайх боломж олгосон юм. Би бээр ийм суурьтай болсноосоо эхлээд л Азийг эдийн засгийн шинэ хүчирхэг төв гэдгээр бус, харин ч үүрдийн ядуурлаар хийгээд холимог үржил шимээр жирэмсэлсэн Ази л хэмээн төсөөлдөг юм. Эртний бөгөөд одоо ч хэрэглээнд байгаа зүйр үгээр хэлэхэд би өөрийгөө Солонгосын Ким Жи-ха, Хятадын Чон Ай, Мү Жен энэ тэр шиг зохиолчтой зэрэгцүүлэн тавьж байна. Миний хувьд дэлхийн утга зохиолын ах дүүгийн холбоо тодорхой нөхцөлд ийм харилцаанд оршино. Би нэг удаа Солонгос улсын авьяаслаг яруу найрагчид улс төрийн эрх чөлөө олгохын төлөө зарласан өлсгөлөнд оролцсон юм. Одоо би Тьян Ань Менийн талбайн хэрэг явдлаас хойш эрх чөлөөгөө алдсан Хятадын зохиолчдын хувь заяаны төлөө сэтгэл гүнээ зовних боллоо.

	Профессор Ватанабегийн надад нөлөөлсөн нөгөө нэг зам бол түүний хүмүүнлэгийн үзэл санаанд байгаа юм. Би тэр үзэл санааг амьд бүхэллэг болсон Европын мөн чанар байж таарна гэж үзэж байна. Энэ бол романы мөн чанарын тухай Милан Кундерагийн тодорхойлолтоос бас мэдэгддэг үзэл санаа юм. Ватанабе, түүхэн эх сурвалжуудыг нарийн нягтлан үзсэн судалгаандаа үндэслэн, Рабелэг голд нь тавьж байгаад Ерасмүсээс Себастьен Кастелльон хүртэлх хүмүүсийн тухай, түүнчлэн IV Генритэй холбоотой Маргарита хатан хаанаас Габриелл Дестре хүртэлх эмэгтэйчүүдийн тухай шүүмжлэлт намтар цадигийг нь бичсэн билээ.

	Ватанабе тэгснээрээ хүмүүнлэг үзлийн тухай, хүлцэл тэвчлийн ач холбогдлын тухай, өөрийнхөө бүтээсэн машин техникийн өмнө хүний эмзэг байдлын тухай япончуудад зааж сургахыг эрмэлзсэн юм. Тэр бээр чин сэтгэлдээ хөтлөгдөн, Данийн хэл шинжлэлч Кристофер Ниропын "дайныг эсэргүүцэхгүй байгаа хүмүүс бол дайны хамсаатан мөн" гэсэн мөрийг эш татаж байсан юм. Ватанабе хүмүүнлэг үзлийг Өрнөдийн сэтгэлгээний яг үндсийн нь хувьд Японд шилжүүлэн суулгах оролдлого хийхдээ "урьд хожид дуулдаагүй ажил", Мантагруиелэрхүү бишрэм сайхан ажил" хоёрын аль алин руу нь зүрхлэн орсон билээ.

	Би Ватанабегийн хүмүүнлэг үзлийн нөлөөнд орсон нэгэн хүн болохоор зохиолчийн хувьд өөрийнхөө зорилгыг ямар байхыг хүсдэг вэ гэвэл өөрсдийгөө үгээр илэрхийлэгчид нь ч, тэдний уншигчид нь ч өөрсдийнхөө зовлонгоос ангижрах, цаг үеийнхээ зовлонгоос ангижрах, сэтгэлийнхээ шархыг анагаах боломжтой болоосой хэмээн хүсдэг билээ. Би өөрийгөө япончуудын ацан санаатай зан чанарын эсрэг тэсрэг хоёр туйлын хооронд сарнисан хүн гэж түрүүнд хэлсэн. Би бас дээр хэлсэн зовлон, шархнаас уран зохиолын аргаар ангижирч, тэнхрэхийг чармайж яваа билээ. Мөн тэрчлэн би бээр эх орон нэгт япончуудынхаа эдгэрч тэнхрэхийн төлөө хичээнгүйлэн мөргөж залбирч ирсэн юм. Хикари хүүгийнхээ тухай дахин дурдахыг та бүхэн болгооно хэмээн өгүүлэхэд, шувуудын жиргэх дуунаас сэрж, Бах, Моцарт нарын хөгжимд хүрсэн мэдрэлийн гажигтай хүү маань эцсийн бүлэгт өөрийн хөгжмийн уран бүтээлийг туурвиж байна. Түүний анх зохиосон богинохон аяуд нь шинэлэг амьсгаа нэвчсэн, сүр жавхлантай, бахдам бүтээл болсон юм. Тэдгээр аяс өвсний навчнаа буусан шүүдэр гялтганах мэт санагдана гээч. Гэм буруугүй гэдэг үгэнд ая хийхдээ in- 'үгүй', nocere - 'уршиг', гэж буулгасан байх ба тэр нь "уршиг байх ёсгүй" гэсэн санаа юм. Хикарийн хөгжим энэ утгаар бол хөгжмийн зохиолчийн өөрийнх нь гэм буруугүйн жинхэнэ оргилсон урам зориг байжээ.

	Хикари цааш олон олон бүтээл туурвихын хэрээр түүний хөгжмөөс "уйлж чарласан, заналт сэтгэлийн дуу хоолойг" би сонсож эс чадавч арга буюу сонсдог болсон. Тэр маань мэдрэлийн согогтой байсан ч цөхрөлтгүй хичээл чармайлт нь хөгжим зохиох үйл хэргийг нь буюу "амьдралын хэв заншлыг" нь төвхнүүлж, улмаар хөгжим зохиох арга техник нь өсөж, үзэл баримтлал нь гүнзгийрч байгаа бөлгөө. Үүнийхээ үрээр тэр бээр өнөө хүртэл үгээр илэрхийлж чадахгүй байсан, зүрх сэтгэлийн угийнхаа бөөн хар гутаг гунигийг нээх боломжтой болсон юм даа.

	"Уйлж чарласан, заналт сэтгэлийн дуу хоолой" бол сайхан, үүнийг хөгжмөөр илэрхийлсэн хүүгийн маань үйлдэл өөрийнх нь сэргэж илаарьших үйл болж, сэтгэлийнх нь харанхуй гунигийн анагаадаг болой. Цаашилбал, түүний хөгжмийг бас орчин үеийн сонсогчдыг эмчлэн анагааж, сэргээж тэнхрүүлэх нэгэн зүйл мэт хүлээн авах болсон юм. Эндээс би урлагийн гайхамшигтай анагаах хүч чадалд итгэх үндэс суурийг олж мэдсэн шүү.

	Миний энэхүү итгэл бүрэн нотлогдоогүй байгаа. Хэдийгээр би "сул дорой хүн" ч гэсэн энэ нотлогдошгүй итгэлийн тусламжтайгаар, хорьдугаар зууны технологи, тээврийн булай мангар хөгжлийн дүнд хуримтлагдсан "муу үйл болгоныг чадан ядан эдлэхийг" хүсэж байнам. Энэ орчлон дээр, ар хударгын, ач холбогдол багатай, бөглүү нутагт аж төрөгч нэгний хувьд би яавал хүн төрөлхтний эвлэрэл хийгээд илаарьшилд жаахан ч атугай тустай байж чадах вэ, тэр тус хамгийн даруухан төлөв бөгөөд хүмүүнлэг байна гэж найдахын хамт түүнийг хэрхэн хүргэх вэ хэмээн эрэлхийлэн байгаа билээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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